(<crb fFie foudpy Erasiey fn Cautl

avd ‘fodr/(;, VS/WAC‘V Houss )

—_— 7 - {

/e )

Mamman da matarsa sun3 barC| a dhkl ba su rufe taga ba don guml /f
% (_ f —

To, ka san in Barawo va ga taga a bu&é haka, la]le §é| ya shtgo.v Kande,

\

{

matar Mamman [ta jJ»wata 1r|n Eara a- d‘kl N Da ta” tashl san ta ga wan#
yana fita ta {aga } Ta klra Maﬁman Ishi\ma, ya. tashl, sai_ya-ga Bérawb

Uy
yand tsallikh katanga riRe dé kayansu Mamman da métarsa sukd yi mama-

k| don Fésassun kwaTabe dh ke kan katanga ba su hana Barawo ya tsalTak

1) == T Y ot T U W :
Faeba [[-AT, érayl suna da wayoh.}. suna baza bargo a kin kwalaben Sabo
PRV \ ', &7 ]

da haké b3 s3 yln raunT. i

— ‘x W o o
1% N [}«
' To, Kande tan% 3 ml_;lnta5 ya b| Barawo ya kama shi,|! amma Mamman

'''' b4 ) .- — )

yg Ri le don yana tsoron7 kada Sarawo ya kashe shi. Hankaia ggre shl. [
b,

K3 san ﬁaraya suna tafe da qua koyaushe Mamman ;% ga dai ya fi ya

— —
}

kirawo mu.‘ GaSklyarsa /| M3 kama éarawon b3 dad“wa.gl, /A

lanE g CI— Smijl n.m. *husband’
2 v 8o - : . sﬁi VB ‘refuse!’
bincik& n.m. 'investigation ¥, :
3hand v.tr 'prevent’ ARG D e
el o . .

by el , 8b§ dadawd 'before long'
wayo n.m, cleverness 9 u

dabara n.m. ‘'plan, scheme'

TambayoyT

v . X X e \ A
. Wang né ya k& b3a da wannan 1ab3r7?

p—

2. Don m& Mammin ya kir3wd 'yan sand3?
\ \
3, Da Wi da wh su k@ barcT a d5k77?
N )2 3
L. Don mé t3gdgin dakT su k& bude?
Vo) T L R

5. In barawd ya ga taga a bu&b, mé zai yi?
6. Da farks, w3 ya tash}, Mamman k3 Kande?

\ -
7. Mé vya s5 Kinde ta tash}?

A A \
8. Ko t3 ga wani yan3 shigowa ta kafa?
\

9. Da Mamman ya t3sh}, m& ya gant?

Lo A L \ i
10. M& Barawd ya k& rike da shT?

\ \

11. M& ya s& Mammdn d3 Kinde sukd yi mamaki?

\ \ 3
12. Méng& ne& débsrérg BarayT?

vy Vo X o8 LA Ly vy,
13. Da Kande ta ga bardwd, mé ta k& s mijintd ya yi?

L3 \ R A LY
14. Don m& Mamman ya k& tsSron barZwon?

| TR, I DR T (N 1
15. 'Yan sand3 z3 su k3ma bardwon?
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\ : ; 5
yiwu  v.intr. 'be possible’ wiutd n.f. ‘senselessness'

Forty-five minutes later Mamman returns with a policeman, who promptly
begins his investigation.

Dan Sanda: BArawd ya\shlgo ta tdga,  The thief came in through the
k3? Ba kd rufe ba?, window, huh? Didn't you close
it?
Kgnde: T, ba md rufe ba. Akwal No, we didn't. It was awfully
z3fT da yawa 3 Jékl hot in the room.
Dan S.: fg an ba ku rufe ba, sai ku If you don't lock up, you should
s3 wani abu wanda zai vyi put something that will make a
R3r3 in Barawo ya lal1aha, noise if a thief (tries to) sneak
in.

Mamman : Abln da ya sa na yi mamakl

shT né& yaddq ya tsal]aka
katangd. Ga fasdssun kwa-
labe a kanta

Man S.: Wannan ba dabo ba ne \ YE

bazg bargo a kan kwa}aben
Sabo db hakd bh sd yT masa

The thing that surprised me was
the way he jumped over the wall.
There are broken bottles on top
of it,

That's no trick. He spread a
blanket on top of the bottles.
Because of that they didn't cut

raunT ba. him.
\
Kande: Wayyo An kwashg mana kaya Alas: All our possessions have
duka. been stolen.
‘Dan S.: Yl haRurl, mwa kama shq Have patience, we will catch him.

Yanzu mu tAfi caJ1 5fls ku

Now let's go to the Charge 0ffice
fadi abTn dd akd sata

and you state what has been stolen.

Vocabulary

\ -
bargc n.m. 'blanket' A ;
L sa v.tr. put, put on; cause'
(barguna pl.) T B vt r]l
AR sata, (/&) v.tr., 'stea
baza v.tr. 'spread, drape' oo '
3 P > P (sat3 wv.n.f.)
dabc n.m. "trick' . . .
: shigd wv.intr. come in
- t ) | \
hakurT n.m. patience S 'close!
kard n.m. 'noise’ v A . O
L wayyd alas!
kw3shg wv.tr. 'collect and remove' - . i
zafT n.m. heat
1al1abd v.intr. 'sneak in, poke one's
head in'

COMPREHENS |ON PRACTICE

Without looking at your books, listen to the passage as your inform-
ant reads through it once, pausing to explain in Hausa the meaning of any
new words or expressions. Your informant will read the passage a second

time at normal conversational speed and then ask you the questions which
follow. Answer in complete sentences.

ot g Y & Shlgar %arawo Gidan Mamman
J|ya da dare, wénl mal suna] MamTan ya klrawo nt wai Barawo ya shlga

cromglr ¥ = 3 ‘ .
Jﬁkﬁnsa.l Da na yi blnC|ke 2)ga abln di na génl “ 9=
! v = U~
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N 15

Vocabulary

allo np.m, 'slate, blackboard'|nazarT n.m. 'studying, reading to
(alluna pl.) oneself!
65y n.m. 'hiding' ! rubuta v.tr. 'write'
Ao
irT-irT ‘all kinds, ¢ (”‘b“t“ v.n.m.)
various kinds' sha awd n. F. (pleasure’
S . . abTn ban shd'awa
%{Tkung iy ) Bady 'delightful things
o Pl (something giving
karapta v.tr, 'read' pleasure)}’
(kar3td v.n.m.) sps G .
wakd n,f. singing, song
R&RarT n.m. ‘effort!' (wiRe-wiRe p1.
\
1dhira n.f. 'the next world' w%§3 n.m. 'playing, game'
\ o e
motsT n.m. 'movement ' (was?nnl bl
\ - 1 1 . ]
Mbhgmmzdiyyé - zauna v.intr. 'sit down
"IsTam, Muslim
affairs!

COMPREHENSION PRACTICE

Without looking at your books, listen to the passage as your inform-
ant reads through it once, pausing to explain in Hausa the meaning of any
new words or expressions. Your informant will read the passage through
a second time at normal conversational speed and then ask you the oral
questions that follow. Answer them in complete sentences.

A fAJ Taflya Makarantar Muhammadlyya

—

Sﬁnéné lsa.- A makon lea Ubang ya kal n} makarantar Muhammadlyya
Vi -y v :,‘f

Ya yl magana da malam ya gaya masa yana so |n tafi makarantar MUham-
\

mad;yya amm3 yana s6 In dlnga taflya _makarantar nasarlyya domln Yn koyo

T pnr T 1

karatu da rubutu da TdrancT.

|1

M313am bai vi maraba da wannan al' amar12

ba amm3 ya yarda Suka yarda in d;nga taflya makarantar Muhammadlyya da
\ \
Earfe takwas zuwa Rarfe tard.  Da ﬁarfe tard zan tafl makarantar nasar|yya.

Mako na Farko a makarantar Muhammadiyya, Ma]am ya karanta Fatrha3

¥t

ina bnnsa. Bayan haka, ya ba nl 3115 di alQalaml da tawad3 Na- yl

\_\,_,\
rubdtu allona A makarantar Muhammadlyya akwal wani mutlm sunansa

M31am Rabi'y winda ya ke ba da karatu.‘ Yana da bula]a5 wacce ya ke d'anan6
N

wadanda su ke barcT ko wasa. Ya kam3ta duk wanda7 ya ke makaranta ya mai

da hanka]nnsa8 a karatu

. § &
NG f| son makarantar nasarlyya sab6 da muna pr abubuw irT-ir7T na
¥ A A
ban sha' awa A makarantar alld muna zaune kawai, amma ubana yanE s in
— iy
b3 da RoRarT & makarantar a115 don z3 td thimdks n} dunlya &5 Tahirs.
1 V= . . 28y § e i i
maraba ; we |l come al'amarT n.m. plan, affair
bdi yi marab3d 'he didn't welcome
ba that plan'
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A
Stathes: |Idan na ga ssna ér, kuma mai
rda zal alee 1t-
tattafan Ilssafl sai a ba

|ta Ya Y

sh} rancé qwargwado

SarkT: l, ai kuwa wannan sh|rf
yanE da mh'an3.

If | see the business and the
owner agrees to keep the account
books, he will be given a loan
accordingly (to the size and
type of business).

Yes, that arrangement makes

sense.

Vocabulary

bayysna U i 'explain'

\
bik3t3 n.f. 'need, requirement'

dace (da X) v.intr.
'be suited, suita-

ble (for X)!
fata n.m. 'hoping’
dubT  n.m. '1000°
gwargwadd n.m. 'a proportionate
amount'
X
jéma'E n.f. "the people'
karamT adj.m. !small’
J

(Riramd f.:; kandn3 pl.)

kiyEyE v.tr, 'take care of'

kyautatd wv.tr.

N
kiru wv.intr.

Rwarai adv.

by
1issafT n.m.

A Ay —
ma'ana n.f.

rigd v.aux.
(see 22.3)

AY
sanad da v.caus.

Ay
shirT n.m.

\ \
tun (da ya k&)

"improve'

'make progress,
benefit’

'a lot, much'

'arithmetic,
accounting'

'sense, meaning'

"to have previous-
ly done, already
done'

'inform'

'plan, prepara-
tion!

'since'’

COMPREHENSION PRACTICE

Without looking at your books, listen to the passage as your inform-
ant reads through it once, pausing to explain in Hausa the meaning of
any new words or expressions. Your informant will read the passage a
second time at normal conversational speed and then ask you the questions
which follow. Answer in complete sentences.

X U — . ZVyarar Fadr SarkT
wl

-y ¥ - v - A Xevage s K A v .
LokaC| 15kacT' ina ziyarar sarakunan N1Jer|ya ta aréwa don in yi

A
musu bayanl game da 4bTn da Gwamnatl ke Yl don kyautata zamap.-mutang,

'Ga ma wanu)mlsal% na yadda na sadu da ;ani sgrkl ]
1'.!)a na \ 3 fadarsa, na_ fadb wa Sal]aa;,J”Eg ni_n3 zo." | ShT Sa]l;mé
ya shiga fadar ya sanad da sark| Na dakata ka&hn har Sallama ya dawo
ya yT mlni |so.4' Da na shlga Fadar, sai na ga sarki 3 zaune yan; sanyes
da bakar alkyabba ' TR i
Na Yl masa galsuwa ta ladabT6 shl m3 ya ce an r|ga an sanad da shn

V— \ ¥

z&n z0.  B3yan galgyWar, na gaya masa dalTiln zuwana w;¥o, |n bayyana

masa Shlrln b3 da rance don kyautata Rananan sana o'T. Da na fad‘ wannan,

sark| ya Yl murna don y3 ga mutanensa z3 su Qaru kwarai Ydan suka samr
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Yo 1y L. ; A7 \ X NN i N
tai makon nan Amma Fuskarsa ta sauya kadén da na cé duk wanda za a b3
” — 1:,,

o - X L w\ \
rancen, sai ya |ya klyaye llttattafan }|ssaf1 | K3 san b3 mut3né dukd

Al

,

‘ Sy e N A
suka lya 1lssaf1 ba To ba kome masu sana's'T z3 su 1yé tun da ya k&

z3 a koya musu.

v

l
Da sarkl ya ji wannan, yana s5 |n éi gaba da bayEnT
\

; A
sana' a yana sya samun kadén ko da yawa Y dan ab:n da ya ke so ba z&i

] A Ay
Na cé mai

-

|~ -
wuce MNaird ;000 ba./ | Mai sana 'a ya 1ya dacewa da samun ran?en ldan na

N
diba sana'arsd kuma ya yarda zai aJ|ye 11ttattafan llssafl SarkT dai,

ya ga shirln nan na b3 di rance yana da my"an3.

]]6kacT 18kacT 'from time to time' Ssénye adverhial noun of state
\ E ] I
2sé"du v.intr. 'meet! 6 1 faf 58 *put on (clothes)
3 : “ . ladabT n.m. 'politeness’
Isa n.intr. arrive 7 " "
L o ; 5 fuskd ta sauyd 'his expression changed'
U w180 be shown in .
nan da nan 'immediately'
TambayoyT
R L R . S . | s
I. Don m& M3lam Stathes ya k& ziyarar sar3kunan N7jériya ta arewa?
\ A A \
2. W3n€ ng Sallamd? MEné n& aikinsa?
~
3. B3yan M31am Stathes ya Vsa f3ddr sarkT, mé Sallami va yi?
L, Malam Stathes y3 shiga f3dar nan da nan?8
T,
5. Yayd ya sami sarkT?
\ \
6. ME ya yi b3yan an yT mas3 is3?
\ \
7. M& sarkT ya c& game d3 zuwan M31am Stathes?
A A \
8. Game d& mé M3lam Stathes ya b3 sarkT bayant?
\ \
9. Da sarkT ya ji bEyén?n nan, don mé ya yi murn3?
A NOA
10. Duk wanda z3 3 b3 rancén, mé zA1 iya kiyayawa?

11. SarkT ya yi shakkdr mutdnensd z3 su iyé kiy%yé 1}tt5tt%fan 1iss§f%?
12. M& 281 55 widsy sena'5'T 28 50 iya kiy%yé 1YttdttEfan nan?
13. M3su sana'G'T z3 si iyd s3mdn Rdramin rdncdn kurdm?
14. Har nawh a ke iya b mai sina'3 rancé?
2o D W v v A
15. Ta yaya mutum zai iya dacéwd da samun rancen?
16. SarkT yang tsSmm3nT whnnan shitin 3bfn banzd n&?
GRAMMAR
22.1 Adjectives

We have noted that Hausa very frequently uses nouns of quality, such
as zafT 'heat' or ky8u 'beauty, goodness', in various ways to express
what we normally express in English by use of adJectlves Hausa does
have a limited class of words which we will call "adjectives' which can
be used to modify nouns. Typically, they have three forms: masculine
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RarancT n.m. 'small amount, tukunya n.f. ‘'cooking pot’
shortage' (tukwane pl.)
ﬁunsh+ n.m. 'package’ tuwd n.m. 'mush' (the staple food

mammora n.f. (here) 'usefulness'

of the Hausas:.a heavy
starch base made from

\ — - .
masarad n.f. 'corn' p any of various grains)
. L
maza 'quickly’ ubd n.m. 'father’
%o i . X
shinkdfd n.m. 'rice' wanké wv.tr. 'wash'

'collect (several
things together)'

\
tattard v.tr.

. A little later Kande's mother needs some help in preparing dinner. She

calls to her daughter.

Uwargida: AJ!yé ﬁanenkl kl z5 k!
thimdke ni glrkl.

\ -
Kande: To, Wang irln tidimaks
ki k& so?

O . W' LR T
Uwargida: Dauki barkonon nan ki niks.

\ \
Kinde: To n3 ji. M@ kum3 z3n yi.

Uwargida: Sai ki yank% kuséwi waccan.

A . \
Kande: Wannan mlya z3 ta dace

da yanda a k& s5.

\ \

Uwargida: Surutunkl ya yi yaw Ba
ni kubswa ki kuld mlya

Leave your brother and come and
help me with the cooking.

A1l right, what kind of help do
you want?

Take these peppers and grind them.

0K, | hear. And then what should
I do.

Cut up that okra.

This miya is going to be just
right (will be suited with the
way one likes it).

My, how you chatter (your chatter
makes much)! Give me the okra
and watch the miya.

Vocabulary'

v
barkdond n.m.
N
girkT n.m. 'putting cooking
pot on the fire'
\
kubewa n.f. ‘okra'

\
kuld n.tr. 'watch over'

\
"hot pepper' miya

\
nik3

n.f. 'soup, stew' (a thick
stew-1like food containing
spices and usually meat,
eaten on tuwd)

v.tr. 'grind'

\ \
saritd n.m. 'chatter, loud talk'

\
yanka wv.tr. 'cut'

COMPREHENSION PRACTICE

Without looking at your books, listen to the passage as your inform-
ant reads through it once, pausing to explain in Hausa the meaning of
any new words or expressions. Your informant will read the passage a
second time at normal conversational speed and then ask you the questions
which follow. Answer in complete sentences

Kande Tana an K*ﬁarl

Kande tans dY RoRarl Rwarau I'Taar\::\ talmakon uwai ta wajen wanké kayan

A S - i X Ay oo - o
cn Bbinci di hira wutaI da renon Rarint) da d&bd ru? daga r|J:ya
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b ]
|

‘ ' ; {
da dak:'an3 dawa G5 mYsal} yidda ta k& y1n kokarT: |
L
Wata rana uwarta ta alke ta kasuwa don ti sayo masara wadda 23 th yi
tuwd di ita. Da Kande ta 1sa kasuwa, ta ga lalle b3 masara Ta tunah

akwal karancin masara da kaka.\}Tun da ba t§ so ta dawo hannu banza, ta

) — -
%

sayo annkafa LokaC|n da {a komo gida, uwarta ta buqa mata tsawa5 ;ta

ce ta dadE a kasuwa ko da ya ke7

ta gaya mata ta dawo maza*maza
) W \ ||f,'\

Bayan haka, uwarta ta ga tha déuke da waiil Qunshl, tana 55 ta san
. - \

kG mana n€ a cnkl ;5T6 m

0 m3,/mun san dalllln di Kinde ta sayt sh|nkafa I
A
a

Amma, da 3 548 Wi uwart shinkafa c& A cikin Runshin,\sal uwarglda ta

‘ yi fushT Rwarai ta c& masird c@ max gid? ya ke so.l Kande tacals ganlnta,
tuwoen shinkafa ya fi tuwon masara daJI To wannan magana ta kara sa
uwarglda fushT don tand tsammanl wannan shT ne dalT1%n d3 Kinde ta sayi
shlnkafa.f} wols
Bayan uwarglda ta huce kadhn,‘sat ta sa Kande t3 tattara tukwane

[ & ta wanke. Kuma ta sa Kande nlﬁan barkono da yankan kuBewz, Amm3 Kinde

n3 ta sUrdtd har uwarglda ta ce, nsEratinky ya yi Yawa'”ff‘

]hUrE wuta  'fan the fire, Sbug% ... tsawd 'scold'
H ]

; " ke Ehe: £1 52 6daJé v.intr. 'dally, spend a
Y rénd n.m. 'taking care of' long time'
B 3 ko 33 « L
i“' 3dak3 v.tr. 'pound (grain in "3 a3 va ke 'even though'
i \
i . a large mortar) 8kUkE 0o 'erying!
k: tun3d v.tr. 'remember'
3 TambayoyT

1. FAdS mand abUbuwin di Kinde ta k& y??
Don mé uwar Kande ta aike ta k%suwﬁ?
. D ta }sa késuwﬁ mE ta ganT?
. Sabd di m& ta shyi shink3Fa?

\
. Da ta komd gid3, mé uwargid3 ta yi?

\ \
. Uwargid3 tan3 farin cikT dd Kinde ta sayS shink3fa?
\ — —
. Uban Kande y3 fi sOn tuwon shink3f3 kd tuwon masara?

v 4 - o as g = e
. Kande t3 yarda da Ubantd céwan tuwon masar3 y3 fi tuwon shink3f3 d3dT?

2
3
4
5
i 6. M3 uwargid3 ta thmbayi Kande gime di Runshin d3 ta kawo?
7
8
3
0

~ A
ME ya s3 uwartd ta yi fushi?

o T T i T
~a

11. Kande t3 yi kaES da uwartd ta yi fushT?

- Ve

\
12. Uwargid3d t3 hlUc& bayan t3 yi fushi?
13, Mé ta si Kinde td yi? 15. A Rarshe, me uwargida ta ce wh Kinde?

A}
i 14, An3 yankan barkdnd k& nika? 16. K3 tabd cin tuwon masdra?
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R Oy 514

kalld n.m. 'watching' taurT n.m. 'hardness, toughness'
dan taurT person made invulner-
X ('yan taurT able to knife blades
ra'ayT n.m. 'opinion' pl.) through a magic charm
saura n.m. 'remainder’ } and, who. pUs on. sxhil=
bitions (was3) by

H drawing a knife across
his body without being
cut

Voo X . .
linzamT n.m. 'reins, bridal'

COMPREHENSI1ON PRACTICE

This comprehension practice is somewhat longer and more difficult than
those of the preceding units. |t is therefore suggested that the informant
read through each of the lettered paragraphs and ask the questions which
apply to that paragraph. Then the passage can be reread in its entirety
and the procedure previously used for comprehensnon passages followed.

Hawan Salla O s g

v 1 I N A \ .
(A) Ana sh'ag%!in1 sallé séu2 biyu a shekara /salla Khramﬁ da Sal]%

- b 4 Y % [V Ey—"

Bébba.; Khramar SaTIa ita ce widda a ke y1 Ydan an ga wata bayan azlmin

watan Ramadan.r\Babbar Sa]la kiw3 an3 yunta bayan kwana saba‘tn di yln
\ =
Kéramar Salla ' Irln ‘abTbuwan da k& s3 3 gane kowace |r|n salla a ke T

f” ne a lokaC|n Khramar Salla sa| an yi azumT na wata guda, s3'3n nan |
\;‘\ )
i salTE.; A 1okactn Babbar SalIa ba 3 yln azumi mal tsawo3 sal daul/
ana y?n na ga JE ren IékacT daga sEfe har zuwa dawgya daga 1d}. Kuma da
\‘-“\
‘ \

Babbar gél!a \w nda ke da |koh yana yln iayyaSJ wato yln yanka, bayan
=%

dawowa daga Id:.'

A
a

U

U U =]

S _ —— \ | -
(B) Kallon hawan ld} 3bl nE méi ban sha'aw3.  Shagalinsd y3 b%mbanté6
i \
dégé wani wurT zuwa wani- wurl ‘ Adoﬁ“SallE shT m3 vya bambanta déga wani

wurT zuwa wani wurl \ia ‘A Sakkwato da Kano dQZKatSIﬂa kusan adon mutanensu 4
{r L : 4 \.‘

duk ir: Jéyqbne, haka kuma na dagaklnsu. Amma a Barnd |r|n adon mutanensu

¢ L
daban7 ne, haka kuma na dawaktnsu | A Barno har a kan sa wa dawakT wandun3
NP,

kamar mutane' | A nan, ga bayagin yadda a ke hawan Karamar Salla 3 Katsind.

e n

()l A ranar Kiramar Salia, kdwa va kan ylnwankaa, va ¢ ads, ya taﬁam ma9

— -

MasallaC|n Idl.f Ta KLfar Guga]o a ke fit3 zuwa Masallac:n.' ldan aka gama

— St 'r ]2‘; & r
salla, 'sai a nufo KBfar Soro : To, a nan ne Haklma1 ? da }ama arsu su

15 I Ta daga Masallacin Idl,\ﬁ

ke tah6wa b| da bllh gwargwadon daraJarsu

' Ydan an dawo iba a komow Kofar Soro ta cikin k5far di aka fita $3'3d da’*
k

- Iy

v ® - L’ .
z3 g tafrﬂ wato KBfar Guga.}sw’Sag<a sh?ga garT ta cikin K5far: Dagatans‘]7

‘Lo -‘\"'—\.' L L_,\'“ 174 _Ah"
da masu ka&é kadb da bushe- bushensa, suna tafe sund ta yT. Khngiyarl8

-{ — [ |
SarkT kGWa, masu badu;ala 19 nd k& yT musu ja gorézo.f,Sal yan blndlgsz},i

347



i N - . -
sai 'yan kwalkwal?zg'sai Dabéraiz

rike dd Ratlwar laimd don SarkT ya samn 1nuwa ;

=1\ - }]
? sa 'an nan SarkT.|

Sarkin Laiméza yané

\25 P
V26

| X LA a
| (D) IdaT SarkT ya isd bakln K%far Soro, sai ya JUY yE dubi ySmma,
e LY T g
“Hakimal su yT ta kawo magé jahT. A karshe sa) d3kdrun?’ sark? sb kaws
v — Y — = (= - —
mas; 1§h| I\S.';n SarkT ya yT waajama ar tasa Jawabl%ﬁ s3'an nan yg sh}ga
fidérsé.”
| IR S . 7 > §
shagali n.m, 'celebrating' da aC| n.m. 'village head'
2.y o ; (dagatar pl.)
sau n.m. Eume(s) . K‘far Dagatansa one of the
(=French fois) ;
; — gates of Katsina
tsawE n.m. "length' ISR - i
4 ungiyd n.f. ‘'group (of people),
Tko n.m. 'means, authority' retinue (of Emir)’
3 \
slayyé fi.. 'sacrifice of . lgmisu bédﬁjalé "drum corps''
animal during Bibbar Salla' 20 . \ . g
R T —— y1 u leading the way

A & e 2 -
windh k& di Tk yan3 yin layys
'he who has the means makes a
sacrifice (of a ram, a bull, etc.)'

6b‘ambanté

v.intr. 'differ, be
different!'
7déban 'different'
8wank5 n.m. 'washing (oneself)'
9

- \
t3asam ma ... 'set out for ...!'

10¢sese Glga gate through which
the road from Maradi to Katsina
leads

11

nufd wv.intr. 'set out toward'

12yxele s3i3 gate of Katsina

for them'

\
(a j3 gBr3 is what a person who leads

a blind man is called, lit: a '"pull-
stick'')
\
21Vyan bindiga ‘''dane-gun bearers'
22

members of the Emir's
body-guard who wear
helmets (kwalkwalT)

'van kwalkwalT

special

Bk N
dégarT n.m.
(dcgarai pl.)

formerly, local po-
liceman, now a mem-
ber of the Emir's
body-guard

24 " s & o
Sarkin Laim3 Emir's umbrella

{(1aim3) bearer

: M \
- leading to Emir's palace Zsinuwé i B rshigide !
hEg‘mT n.m. 'district head' 26, L X . ,
(hakimai p1.) juya wv.intr. turn around
" |mal pl. 278 _ s e ‘
bT da bT 'successively' dagage_ oy fntantryman
5 . (dakaru pl.)
darajd n.m "({social) rank' 284 sl i ;
16, _ 1 A jawabT n.m. speech
b3 & komdwa ... 'one does not res
watd Kdfar Guga turn to the Kofar
S6r5 (i.e. the
gate to the Emir's palace) through
the gate by way of which one went
out when leavung (to go to the
mosque), that is, the K5far Guga
Tambayoyi
\ \ ul Ly Liw cdoo o X
(A) 1. sau nawa a ké shagal|n sall3 a Nljerlya?

2, MEcs e Kiramar Salla? Bibba fa?
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